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Fau bâre dau bon
Ma pâ se soûlâ à tsavon
Po rebattâ dezo la trâbllia
Po fére vergogne à la tenablliâ
Adan on vo coî bin dau plliezi
A clli comptoi. ti mè-z-ami.
On bî sélô assebin ;
Sti an Vè tsaropa, vretablliamin.
Vau mî prindré on paraplliodze.
On bî. on bocon rodzo.
Que vo ligne bin à la chotta
Se voûtra fenna fâ on bocon la potta
(On sa pâ porquié
Forî, lo doze de settembre 1965.

Pierro Terpenaz.

Chez les patoisants du Jorat
Lein a zu dein boune recaffaïe dein lo

bî paîlo don (Populaire) pé Vers tsi lé
Bllian, cllia demeindzé la vépraïe d'âo
dixsâ d'otobre.

Lé patoisant d'âo Dzorat l'ai irant ras-
-i*î n 11)1 i a et do djuro que nïon ne se einnoï.
Doureint einveron trei z'hâore, cein n'a
pas botsi, dein galéze zistoire, que fant
rire de bon tieu, dein poème, dein tsanson,

dé la musique et assebin dein tsouze
à preindre âo sérieux.

Otie qu'à fé gro plliési à ti. lè l'arevaie
de damusalla Décosterd dé Losene, que
sa tant bein noutrôn patois, et que ne
se fâ pas préyi pô ein raconta cauque
z'oune. Devant de cllioure cllia bouna
tenablie, lo présideint fâ tsantâ la Prèyre
patriotique.

On pucheint gramaci à cllion dame de
Vers tsi lé Bllian po lè bon quatr'hâore

/. Rouge.
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1. L'îguie l'è bouna po lè renaille. din
Mè refrade lè din. [lè goille.
Y'âmo mî que me moille
In dèfro que per dedin

2. Din se tsantè lo bossaton :

« Ah que lè rezin plliemâ san bon »

3. La remeisse è lo tortson

N'appoirtan rin de pan à la mézon

P. T.

Un joli groupe costume qui figurait au cortège
des fêtes du « Millénaire ji de Lucens, localité
vaudoise riche d'histoire au cours de ses périodes
épiscopales bernoise, agricole et industrielle.

(TDL)

Mutuelle
Vaudoise Vaudoise
Accidents Vie

deux assurances
de bonne compagnie
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